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Sprog er som bekendt altid i forandring. Sidelø-
bende bliver sprogforskere konstant klogere på 

hvordan sprog fungerer, og de metoder og værktøjer 
vi bruger til at analysere og beskrive sprog, bliver op-
dateret og raffineret. Det er kombinationen af disse 
ting der gør Ny dansk fonetik (NDF) ny når man 
sammenligner med konkurrerende bøger om dansk 
fonetik. De udtaleforandringer der er slået igennem 
i midaldrende og yngre danskeres sprog, tages alvor-
ligt, og sproget beskrives efter de nyeste principper 
for hvordan fonetikere verden over beskriver sprogs 
udtale.

Ny lydskrift
Lydskrift er et helt centralt værktøj i en akademisk 
tilgang til udtale, men det er også et værktøj som bru-
ges i bredere sammenhænge. Lydskriften er derfor 
også et centralt element i NDF. Lydskriften i NDF er 
baseret på en omfattende analyse af moderne dansk 
udtale, dansk lydskrifttradition, principperne i det 
internationale fonetiske alfabet IPA og lydskriftprak-
sis i over hundrede sprog. Det sikrer at dansk udtale i 
NDF bliver beskrevet på grundlag af en lydskrift der 
inkorporerer de sidste hundrede års internationale 
forskning i fonetik og fonologi, og som er direkte 
sammenlignelig med hvad man møder i andre sprog 
og sprogfag. Herunder præsenteres nogle overordne-
de pointer i denne tilgang; for flere detaljer henvises 
til min forskningsartikel Utilpasset IPA og min om-
fattende diskussion af konflikten mellem ny og gam-
mel lydskrift i NyS 64 (se schwa.dk).

Det har i over hundrede år været et problem i dansk 
fonetik at man har benyttet sit helt eget lydskriftsy-
stem. Det gør det svært at anvende sin viden fra et 
fag i et andet, og det gør det svært at sammenligne 
dansk med andre sprog, og det er en medvirkende år-
sag til at dansk i nogle sammenhænge fremstilles som 
et stærkt afvigende sprog, med uhyggeligt mange vo-
kaler og lyde som ikke kendes i noget andet sprog i 
verden. Tidligere benyttede man primært det natio-
nale lydskriftsystem Dania. I de senere årtier har man 
benyttet en hybrid af Dania og det internationale 
IPA, som blandt akademikere kaldes modificeret eller 
tilpasset IPA, eller lignende. 

I det traditionelle tilpassede IPA tager man sig en 
del friheder; man omdefinerer lydskrifttegnene i for-
hold til det officielle IPA så det ligner Dania mere, 
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man tilføjer nogle hjemmelavede symboler, og man 
inkluderer mange umiddelbart overflødige og knapt 
hørbare detaljer i lydskriften i stedet for at basere 
lydskriften på fonologisk analyse. I kraft af at denne 
traditionelle praksis almindeligvis bare kaldes IPA, 
har danskere i årtier fået et helt forkert billede af hvad 
IPA er, og det har givet udlændinge der kender til IPA 
fra andre sprog, helt forkerte indtryk af dansk udtale. 
Denne tradition bliver der gjort op med i NDF, til 
stor gavn for nye generationer af lingvister og andre 
sproginteresserede.

Hvis man ikke kender meget til lydskrift, kan det 
være svært at danne billeder af hvor stor 
betydning valget af lydskriftstan-
dard kan have, så lad os se på 
et par eksempler. I tradi-
tionel dansk fonetik 
anses det som for-
delagtigt overalt 
at være eksplicit 
om de foneti-
ske detaljer, så 
et ord som klo-
de skal lydskri-
ves med detal-
jeret [ˈɡ̊h lo̝̥ːð̠̞̩ɣ ]. 
Tilgangen i mo-
derne lydskrift, 
og i NDF, er at 
begrænse sig til 
enkle grundtegn 
og beskrive de-
taljerne én 
gang i en liste 
over konven-
tioner, så i 
NDF skrives klode 
blot /kʰloːɤ/. Det er indlysende 
enklere for enhver der skal bruge lydskriften til noget 
som helst, og hvis man er interesseret i de nærmere 
detaljer, kan man slå op i bogens mere detaljerede be-
skrivelser af lydene. I traditionel dansk fonetik erken-

der man også at lydskrift som [ˈɡ̊h lo̝̥ːð̠̞̩ɣ ] er upraktisk. 
Men i stedet for at benytte IPA’s indbyggede metode 
til at forenkle lydskriften laver forskellige forfattere 
og opslagsværker hver deres forenklinger af lydskrif-
ten baseret på løse, impressionistiske principper. 
Det betyder at klode lydskrives [ˈɡ̊h lo̝̥ːð̠̞̩ɣ ], [ˈkʰlo̥ːð]̩ 
[ˈkloːðː] osv. alt efter hvilken kilde man benytter. Det 
giver en kolossal forvirring om hvad der er korrekt 
lydskrift, hvad IPA egentlig er, og hvordan dansk 
faktisk udtales.

Fonetikere har alle dage været uenige om hvor 
mange og hvilke lyde man skal skelne i lydskrift og 
hvilket symbol man skal bruge for en bestemt lyd. I 
fysikkens verden er alle lyde forskellige, men for at 

anvende lydskrift i praksis må man koge et uende-
ligt antal lyde ned i antal, i praksis begrænset 

til højst omkring 100 lyde. Traditionelt 
har man baseret inddelingen i lyde på 
hvad man kan høre. Ældre fonetikere 
mente at forskellen på hvordan Ghita 

Nørby og Leif Sylvester udtaler a’et 
i Hansen var interessant, og derfor 
skulle der forskellige lydskrifttegn 
til de forskellige a’er. En anden 
ældre fonetiker målte at dansk p, 
t, k ikke udtaltes helt som fran-
ske ditto, og derfor skulle man 
notere en lille nuanceforskel 
på de to sprog; fransk kunne 

man næppe ændre på, så 
derfor begyndte 

man at skrive 
[ɡ̊h ] som i 
klode oven-
for. Andre 

ældre fone-
tikere syntes det 

var smart at lægge lydskrif-
ten op ad det danske alfabet, så man skrev [ga’l] gal 
i stedet for at holde sig til international lydskrift, 
[kæ̰ːl], som kunne fejllæses som kæl af nybegynde-
re. Dansk lydskrifttradition er fyldt med den slags 
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små vilkårligheder; en fonetisk undersøgelse her og 
en sociolingvistisk pointe der er blevet inkorpore-
ret i lydskriften og blandet sammen med forskellige 
forenklingsprincipper, hensyn til det danske alfabet, 
tradition og meget andet, hvilket resulterer i en me-
get detaljeret men inkonsekvent lydskrift.

Det største brud med dansk tradition i NDF er 
så vidt muligt at holde sig til det man i IPA kalder 
bred eller fonematisk transskription, som skrives i 
klammerne / /. Princippet for hvad man skal skelne 
og hvordan, er helt enkelt: Hvis man kan vise at to 
lyde er distinktive, altså kan adskille betydningen af 
to ord, skal de skelnes i den fonematiske transskripti-
on, ellers skal de skrives med samme symbol. Når [m] 
og [n] alene adskiller betydningen af smart og snart, 
skal disse lyde skelnes overalt i den fonematiske no-
tation, og når de forskellige Hansen-a’er ikke ændrer 
betydningen af Hansen, skal de skrives med samme 
tegn i den fonematiske notation. IPA har så et skema 
med hvilke symboler man skal bruge for hvilke fone-
mer, som er baseret på fonemernes grundlæggende 
fonetiske egenskaber, såkaldt distinktive træk. Et [n] 
er fx defineret som en lyd der er nasal, stemt og hvor 
der dannes lukke med tungen ved alveolarranden bag 
fortænderne. Det er den lyd man har i dansk /nu/ nu 
og fransk /nu/ nous. Der kan i den fonematiske no-
tation godt være små forskelle på lydene; fransk /n/ 
udtales almindeligvis med sænket tungespids, mens 
dansk /n/ udtales med hævet tungespids. Det kan 
man godt høre hvis man er godt trænet i at opfan-
ge den slags detaljer, men man vil aldrig være i tvivl 
om hvilket ord der bliver sagt selvom man bruger det 
franske /n/ i dansk eller omvendt. Derfor skelnes de 
ikke i bred notation.

IPA kan også bruges til at beskrive alle de fine 
nuancer i og mellem sprog, som de forskellige Han-
sen-a’er eller forskellen på danske og franske fone-
mer. Det gør man i hvad der i IPA kaldes snæver 
transskription. Her kan man tilføje diakritiske tegn, 
[n]̻ for fransk /n/ og [n]̺ for dansk /n/. IPA anbefaler 
en fremgangsmåde hvor alle de fonetiske detaljer som 
ikke er betydningsadskillende, beskrives én gang i en 

oversigt over lydene, men at man ellers holder sig til 
den brede notation. Det er pædagogisk set en vældig 
praktisk fremgangsmåde, og det er den fremgangs-
måde der benyttes i NDF. Man kan her i de første 
lektioner lægge ud med at lære dansk fonetik ud fra 
de væsentlige distinktive lyde, og derfra kan man lære 
om alle de fine nuancer og detaljer i lydene, forskelle 
på dansk og andre sprog, nuancer i forskellige yngre 
og ældre udtaler, forskellige stillejer og dialekter osv. 
Man behøver ikke kende eller tage stilling til alle de-
taljer på en gang, som man er tvunget til i den tradi-
tionelle tilgang til fonetik.

En af konsekvenserne ved at holde sig til det inter-
nationale alfabet er at man ikke altid kan tage hen-
syn til det danske alfabet. De danske b d g p t k skal 
skrives /p t k pʰ ts kʰ/ hvis man skal holde sig til IPA. 
Ord som bande og pande skal skrives /pænə pʰænə/, 
hvor det traditionelle [ˈbanə ˈpanə] synes mere ligetil. 
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Omvendt får man i IPA lov til at skrive /spaːk stɒp/ 
spark, stop, som er mere ligetil end det traditionelle 
[ˈsbɑːɡ ˈsdʌb]. Selvom IPA i enkelte tilfælde ser kon-
traintuitivt ud, er der samlet set flere gevinster end 
ulemper i IPA. Notationen er oftere i bedre overens-
stemmelse med stavningen, og man får en beskrivelse 
som er konsekvent og sammenlignelig med beskri-
velser af andre sprog der følger samme system. Den 
stringente tilgang til IPA betyder også at tegn der 
ikke findes i IPA, fx tegnet for stød, [ˀ], må vige for 
et tegn der findes i IPA; det skrives nu med en tilde 
under lyden, fx a̰.

Nyt sprog
NDF tager udgangspunkt i sproget hos den primære 
målgruppe, de unge der lige er startet på universitetet 
og skal til at lære dansk lydskrift og fonetik. De sidste 
par årtiers veldokumenterede udtaleforandringer er 
inkorporeret i bogens beskrivelser og lydskrift. Det 
tryksvage e (schwa) er i vid udstrækning forsvun-
det. Det bløde d er i moderne dansk en vokallyd og 
noteres derfor som en sådan, /ɤ/. De unge (og jeg 
selv) skelner ikke mellem udtalen af kræft og kraft, 
mellem veje og varig, mellem skyde og skyet, mellem 
levet og lede og mange andre forhold. Det nytter 
derfor ikke at introducere en fonematisk notation 
hvor man skal skelne mellem /kʰraft kʰrɑft vajə vaːri 
skyːəɤ skyːɤə leːvəɤ leːɤə/ el.lign., som man ville gøre 
i en mere konservativ udtaleform. De unge skal na-

turligvis også lære noget om hvordan sproget tales af 
andre og hvordan det blev talt tidligere, men det er 
praktisk at tage udgangspunkt i lyde og udtaler som 
de selv benytter og kan genkende.

Også fagterminologien har fået et løft. Traditio-
nelle fonetiske termer som lukkelyd, hæmmelyd, ga-
nesejl og prosodi er skiftet ud med mere transparente 
termer fra international terminologi, plosiv, frikativ, 
velum og suprasegmentelle træk. Tryk og stød, som 
ofte forveksles af både nybegyndere og lingvistisk 
erfarne, er skiftet ud med betoning og creaky voice. 
Opdelingen i vokaler og halvvokaler er udskiftet 
med stærke vokaler og svage vokaler, og distinktionen 
mellem stavelsesbærende og ikke-stavelsesbærende er 
opgivet til fordel for en ny beskrivelse af visse lyde 
som varisyllabiske.

Ikke bare en bog
NDF er ikke bare en fysisk bog. Bogen hænger 
sammen med mine hjemmesider schwa.dk og 
udtaleordbog.dk. På schwa.dk/ndf kan man fin-
de en portal med en stor mængde information om 
bogen, diskussionsforum hvor man kan komme 
i kontakt med mig og andre fonetikinteresserede, 
stille spørgsmål og få hjælp. Der er digitale fonetik­
øvelser, digitale værktøjer til at skrive lydskrift, sup-
plerende læsning til de enkelte kapitler med lydfiler, 
figurer, links til relevante videoer og videre læsning. 
På udtaleordbog.dk kan man finde et omfattende 
opslagsværk med millioner af forskellige lydskrivnin-
ger af over 300.000 forskellige danske ord. Man kan 
få information om hvilke danskere der typisk benyt-
ter den ene eller anden udtale, man kan bidrage med 
sine egne data, søge efter bestemte udtaler eller ord 
der rimer. 

NDF er således ikke bare gammel fonetikvin på 
nye lydskriftflasker. Bogen samler op på de sidste år-
tiers forskning i dansk udtale, og der er meget nyt at 
hente for alle der interesserer sig for dansk sprog. For 
studerende og interesserede åbner NDF ikke bare for 
en moderne og international tilgang til dansk udtale, 
men også en mængde pædagogiske, praktiske og in-
teraktive værktøjer. Ingen andre danske fonetikbøger 
tilbyder noget der kommer i nærheden af dette.
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